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- 0 4 7 -Вопросъ о времени и мѣстѣ происхожденія самого сосуда, равно какъ и объ его точномъ назначеніи подлежитъ разрѣшенію археологовъ. Принимая во вниманіе упоминаніе въ одной изъ надписей па кувшинѣ слезъ, я осмѣливаюсь предложить догадку, не имѣлъ ли онъ какого-нибудь, хотя бы случайнаго, отношенія къ погребенію, такъ какъ вѣдь С а р а й ч и к ъ  былъ мѣстомъ вѣчнаго упокоенія золотоордыискихъ хановъ. А. Самойловичъ.
СПБ.

11 октября 1911 г.

Новыя данныя по живой манджурской рѣчи и ша
манству.

Посвящается Вильгельму Томсену ко дню его семидесятилѣтія (12/25 января 1912).О п ы т я э  с л о в а р я .Порядокъ буквъ 1 * (діакритическіе знаки не приняты во вниманіе при расположеніи словъ по алфавиту): а , б, w, г (ij), д, ц (з), (з), (<3), е (с), і , j ,  к, л (1), м н (ч), о (о , о ), п, р, с , т, у , Ф, X, ч (ц), ш , (ы).
а, а, а.абка||«абка» небо.абка-туго (луц) драконъ (?). awy- очевидно вм. wy-||«6y-» (.,вручать'*).См. баііга ахѵукі. а 13а|| «а 13а» дождь. агуріі|«а$ура»(?) шапка шамана, йлзурі слѣдуетъ одѣваться (дѣлать что либо). Срв. Мур. (устно) сол. „агун ; awyn; агулак awyлaк надѣнь шапку", а з іг ё jI«ауіге» маленькій.азігеусе— дѣти [срв. «нусе» дѣти]. аі||«аі» какой? аішіла- j j «аісіла-» помогать, аку, аі:ху см. -аху . ала-1|«ала-» говорить, aliii (alj.)[j «аліп» гора.

1 Разъясненіе сокращеній, ссылокъстатьи, стр. 070.

ама||«ама» отецъ. Мур. сибо „аба; ама". S .3 „&ма".амба|| «амба» большой. амчі-||«амча-» („гонюсь, догоняю") поспѣть.амчіму-мтеге || «амчамо мутехе» „былъ въ состояніи догнать". андГірі подобно, какъ. Срв. бмаідері («ему адалі») срв. (іного)-лмі подобный (собакѣ); срв. Gr. ,,attan€ ahnlich". diii; айа; айа||«ануа» годъ, арахацге рожденіе. [Греб. „ара-прпно- спть поздравленіе по случаю дня рожденія"; «гебу ара-» „справлять день рожденія"], пркі ||«аркі» водка, атар-1| «атара-» кричать. атііі|(«атаірі» когда.и условныхъ знаковъ см. въ концѣ моей



—  048  —-аху (-аЕху); -аку||«аку» не (послѣ глагола). См. 050  (?).ачха; ачхй; ачха||«аі пака») вещь, что?; нѣчто.ачха что (это) такое?
б , о , б .

6 a||«6 ija» мѣсяцъ.ба[зан(а)-1|«бахана-» мочь, быть въ состояніи. [-хо, -мі, -аку, -ахо]. бадс||«баде» на. баі-||«баі-» нужно; долженъ. баі-||«баі-» просить, баііга алѵукіЦ «баілі(га?) -букі»? благодарю. [Срв. «баіілі» „милость, благорасположеніе, благодѣяніе". Срв. Сг. „baiiely-; bauelagu-благодарить". Мур. „бала! очень много"; мопг. id.], баііііахѵіза благодарю. [Мур. „балаі робога много трудился"], баіта || «баіта» дѣло.
6 eje см. 6 oje.бі, пі||«бі» я. См. мы(з).бі-||«бі-» оставаться, быть.бі-ге «біхе» былъ, есть.

6 І3 0 Ц «бісу» останься (сибо „бісо"(?). бігке, шткс||«бітхе» буквы, письмена;письмо. S . 4 „бітхе", S 8., S 10. книга, біці-, бічі-||«буче-» умирать, бо (по) || «боо» 1 ) домъ, помѣщеніе (комната); 2 ) =  кит. «мао» (храмъ), ббде дома. пуо{) домой.бб дукде||«боо докоде»(?) комната. Мур. „докоде внутри".ббзё (позе) || «босо» (холстъ) матерія. 
6 oje||«6 eje» тѣло, самъ. [S .9 ,,6 oje"]. мім 6 oje я.

бошко (бошхо)||«бошоку» („бошко —  чинъ"). Срв. H arlez 21. „bushuku—  mauvais g6nies".буда||«буда» пища, ѣда. [Срв. мот. 
вост. ба да].будбтзі 050 нищій. Срв. Мур. 

дсіхур. „буда уге! 0130 сдѣлавшійся безъ пищи".
W ,  W .w aija-1| «wani-» кончать, хѵака, \ѵаха||«\ѵака» иной; не (э)тотъ; не. 

[мопг. бу су].лѵапзі-|| «лѵапзі-» („придти, чтобы убить"), приходить.\ѵеге||«\ѵехе» камень,\ѵеічец||«хѵечен» („онгонъ") назв. „помощниковъ" шамана [ихъ много, а шамапъ одинъ]. [Срв. «хѵсчеку» „отоны— то, чему поклоняются"].тасха хѵеічец; луізу хѵеічец; да- латза лѵеічеіі; каска хѵеічец. [Срв. I la r lc z  13 сл.]. wire||«weixe» зубы.\vil- начинать. [Срв. «уіле-» „работать"], хѵіцга свинья. [Срв. S . 7 „вьщгі". Срв.Мур. сибо. „хѵа1ган";3ах. «улгуан»]. \ѵла||«улан» яма. хѵ'раЦиура» задъ (задница), хѵѵкуц легко, легкій. [Срв. «хѵеіхукеп» „довольно легко"], хѵыдё;хѵыдё сан очень хорошій (о).
Г ,  г, г, (Б).гада канава, гаде см. j c l -гаде. г ала см. кала.геге||«геге» (yjерзі геге) дочь (старшая).



—  049  —гвм, гем||«гему» всѣ. щ а  см. кіда.гізу- Срв. кізер- разговаривать, говорить.j'oijo (куиуо) столъ [кит. ^  «уо-Зы»?].£0МІ широкій. [Срв. «уОЛМІН» „длинный"], «ізоном», „широкій".ру банзы [кит. § £  ^  -jp ] палки отъ барабана.
гумот5б||«ізул5іахуп» заяцъ.

Д , Д , д .дй5урі||«дахур» дахуръ (народъ), дада отецъ [срв. «дата» „старшины"]. дазс-||«даса-» лѣчить1.$аізе поясъ, кушакъ [ттг. ^  *^*]. даіпу (||«даііфу»?) врачъ. [Срв. Шимк.131 „даэ-ФО особый видъ знахаря"], далауа хтгеічец старшій богъ. Табл. XII. 12, [«далаха» „главенствующій"]. даб-шей(жей) лаб-]е?(табл. VI. 2), назв. одного изъ лицъ въ процессіи (шаманск.) [срв. „шэнь-дао" Поповъ I. 1 61 . „дао —  молиться". 162; Мур. „па- даб-шец 8  даосскихъ святыхъ"]. А л ск с. 5І  jji# %  дара|| «дара» спина.дату Mawa назв. человѣка, рубящаго людей (?); табл. XVII. 3. дахаілорі уарі помощникъ шамана; табл. X .даха! лаб]е уарі табл. IX. 4. См. уарі.[«дахала-» „слѣдовать провожать"], дачец лаб]е назв. невидимаго существа Табл. XII. 14.денн стрѣла [кит.? «зан» ^ ] .
1 докторъ— епугу (?) дазарб, Дашу.

Залискн Вост. Отд. Шш. Руссв. Арх. Общ. Т. XXI.

,п;сц||«ден» высокій. =  кит. 4 0 . децкрючекъ (?) [срв. «дешіе» „повѣсьсяі"]. -дер 1| «дері» („черезъ") на.
Фар дер на саняхъ, діз* ||«деіу і-» сжигать, добі ф ы н ігс  волосатая шерсть, [«добі» „лисица"; «wynijexe» „волосы, шерсть"; «добіхе» „лисій мѣхъ"]. донз-Ц «донці-» слушать, дугда, дукде (Мур. „докоде внутри") см. бб дукде.кадур дугда уа бі въ карманѣ есть деньги.

У , 5, у , 3, Уу а-уа ладио, хорошо, да-да; что пзволпте; слушато-съ. [Срв. монг. уа, 3 а]; Алекс.: Также говорятъ въ Китаѣ слуги господину].уа вм. уага деньги.
уа\ѵ(а)-Ц«уаФа-» держать. [Срв. Мур.

дахур. yowox „кулакъ"], уага, уа|[ «уіха» деньги, джосъ. [Срв. D .2

„ЗІ5.1“ ; D .4 „зат;й“]. уаі-||«уасі-» прислать (письмо), уака; нама уака —  сердце (?) [«нуама» „родственный, сердце, горячій"; «нг- ja u a уака» „подгрудная косточка"], уамде- танцовать (о шаманѣ). [Срв. «уа-» „пѣть (о шаманѣ, съ обрядами)"], уацбер книга, [кит. «зуай-бей-ер»]. уавдё-1|«jаиду-, уаіда-» [Греб. шаманское: „прошу черезъ кого, о чемъ другого".] пѣть. См. уанне-. уАцзе войлокъ. [Кит. «уан-зы ].уанне- пѣть. См. чау-, чацл-, чацде-.
04



- 0 5 0  —паіішеіі || «пацча, ііацчі» („плащъ") коврикъ.царі см. дахаілорі ііа])і [Срв. «уарі-» „пою молитвы передъ кумирами (ша- манск.)". Срв. H arlcz 31. „jarire—  conjurer"]. Котв. Мои;, б. part. praes. «ііара».nweli; 3 weli; nweli (|j«iiy\vc») два (?), оба. [JM ур. „только двое (двоечко)"] срв. Tyiwali (4).
3 1 ііі- II «пі-» идти, приходить.З І-м і приду.ЗІ-гё пришелъ. пі-||«уе-» ѣсть.-кі, -чір (Supin.?). ііілгаи-|| «уі.чтзан» („голосъ") громко.амба-пілгап громкимъ голосомъ. piilKxe лаб-jc  самый старшій, самый главный —  „чортъ". Табл. XII. И .  [Срв. «уіцкіпі» „подлинный, главный". «иіцхіпі» имѣется и въ мот.] срв. также ху! - хуі - лабуе (табл. XVII. 4).поізуп, Ѵу̂ БУ,і||<(Ѵ)'БУІ,>> дорога.иоку ||«ііакуп» восемь.ну||«iiywc» два. [Срв. S .7 „по"; Грей.(Цпцпк.у Аііг.) „пуо"]. пуаіі||«пухѵап» десять. [Срв. S . 11 „иуаіі"]. пуан-мо одиннадцать, ііуаіі-і.іо двѣнадцать, ііуаіі ілаіі тринадцать, і.іуаіі ді четырнадцать, цуаіііцо; иуаіі ніцуіі шестнадцать.нуаіі ы&дан семнадцать, цуаіі цбкуц восемнадцать, пуаіі vj ііі девятнадцать, ууаіі туцо десять тысячъ (?) [можетъ быть вм. тумо? («тацго» „сто")].

н у з ы  (j|? «ііуі» plur. «цусс» или « п у і» - 
кит. -f*  «5 м»?) сынъ, пуарі ||«ѴЗ'\ѵарі» лѣто. мУёчу (Фсчу) китаецъ [срв. (?) «печеп» „граница"].

е, е.сбдс здѣсь. [Греб .: убаде? Котв. сре- баде?]. Срв. ]абде. ебіге||? лисица.cwen||«c<i>en» хлѣбъ. [Срв. S .7 „эвеіі"; G r. „efen"; юльд. „ufa, ufyn, yfyn". Ila rle z  38 „efen —  gateaux"]. 
6ije||«cxe» дурной.емке||«емке, ему» одинъ. S .7 „емке". См. 6 м.смкіі{ || «емксп» („одинъ") первый, еііе; ciie||«enije» мать. спуЦ? болѣзнь. [Срв. Шимк. 131 „ану"]. епщге ||«епецгі» сегодия. срем, срё, epj|«cpe» этотъ, еремда. . .ёр-іііеці||«ере іііецгі» сегодня, ер чіма^ердс||«ере чімаха ердс» [Греб. буквально: (ближайшимъ) завтрашнимъ утромъ"] сегодня утромъ, ерде ||«ердс» рано, (утромъ). етегс||? теперь (срв. мот. «едуге»).

І.-і вопросительная частица.сі сан-uy-i? [Срв. для мот. Руди. МВМ. стр. 96, 225] здравствуй, здо- ровъ-лн ты?iwi-l|«e<i»i-» играть (музык.). Мур. сибо„ІФІ-".ііЗё'Ц? тихо, медленно.



—  051 -і1маха(н)де ua томъ свѣтѣ. [Г р е б . срв. „ілм унхаіі— владѣтель загробнаго міра“ I la r le z  1 9 . „U m im  han —  Іе гоі des enfers"]; срв. jiM axa(n).ІЙ3 І-у «іні%іе-» смѣяться. Срв. S .11 „ійак- тырен".інёьѣгі; інщгі; ініці||«іпецгі» день. S .10 „інен".іно^о; інотзу ||«іпдахун» собака. S .4 інахі. Срв. мош-вост.,хУрі. нохоі; Греи. „дахур. нохо".інотзблмі точно собака, подобно собакѣ, какъ собака.
J -j абде 11 «ja-баде» гдѣ.jd^a огонь. [Срв. «jaxa» „уголь, жаръ"].(jaija \ѵеічец=кит. хошец ja 6je). За^ацЦсахан» корова. ja 3a, ja 6 ||«jaca» глаза. [Срв, кит. «jan»].ja3a кунзугб? середина глаза (зрачокъ). [Греб. «jaca куцгухун» „впалые глаза"].ja6 ФатаII«jaca Фаітан» брови. jaY- пѣть [срв. Gr. „jaf; jdi"]. jaYni камланье (пѣнье шамана), jamue- шумѣть, гремѣть. [Срв. «jaijce-» „украшаюсь"; срв. мот. jaij —  напѣвъ] .jap ija||«jap xa» („барсъ") назв. животнаго. [Срв. Ш нм к. 40  сл. (съ рисунками) „пантера"].jap^a тсеічец. Табл. XIV. 2. je l || <уалі» мясо.je l гаде— гребешокъ у птлцы. jiK 4iq кірёці ребра (?) см. кірёці.

ju q ,||« i.ian »  три. [Срв. S .9, S .11, „ ju a ii"  S .8 „]елан“ ] .]ілучу||«ілецгу» языкъ. [Срв. S .4 „ір іц гі“] .j  імаха(іі) см. іім ахап-де покойный, на томъ свѣтѣ. [Срв. «імаха» „рыба"? Срв. II а г 1 е z 21 „Ib a g a n —mauvais esprits. “] . jiaiaxa  xdw aij чиновникъ на томъ свѣтѣ.jiwaxaH самац, j  іліа(р)хан самац назв. шамана послѣ смерти, jiiu axaij хуаік л  существо, помогающее невидимому дачец-лаб]е Табл.X II. 1 5 .Іім чен, іім чёц; jiM 4 i||«імчін» („шаманскій бубенъ") барабанъ, бубенъ. ]ім чендері тантакі (ханам jyK i [jyK ei]) шаманъ бьетъ въ бубенъ, jin cb ijp i шапка шамана. [Срв. «ііібсірге» „головная сѣтка у женщинъ изъ золот. или серебр. нитей". Срв. I ) .3 „сер к і". Срв. «і'ексе» „шаманская ш ап к а..."  см. З а х . 1 9 5 ] . Также jiu c b r y p i. jicy i}  мо сосна (береза?). [Срв. кит. ^  «суц» „сосна"].jo w - , jo 6 - ,jo - ,jy - | | « ja 6 y - »  лдтп, пойти. ja6yi3a; ja w ^ K i; jow n e; jy K i1—пойдемъ (-тс); joi^a ходя2, идя; jo6y-M 6i ѣдетъ; jo6-M i, ja 6-w i (баімі jo6wi) слѣдуетъ идти; jo6M6i можно ѣхать, j  олб-1[«jалу-» верхомъ (сидѣть, ѣхать).joл o-(к)-б i. jy -  см. jo w -. К .кадур [срв. «кабта» „карманъ"], см. дугда.1 Г р е б . „ jo K i"  вѣжливая форма. 2 Котв. „ходилъ". 04*



—  052  —кала, гала;||«тзала» рука, капсан пмя разбоіінпка. [Срв. «кабша-м „зубаститься"].капта .тукъ (?) [Срв. «і^абта» „стрѣляй (изъ лука)**].капте-||«тзабта-» (стрѣлять изъ лука), прыгать (?). [Табл. X I, 1. очевидно „стрѣлять"].каскё||«расха» („птица") крылья (?).каска тсеічец назв. Хорошаго бога 
(очевидно „птица оигонъ") табл. XI. 
1 . Ср. табл. X XI. [Грсо. „Птица (гасха), на которой шаманъ уносится отъ земли къ духамъ и возвращается обратно; при этомъ враждебные духи противодѣйствуютъ ему"]. ксмекуЦ? тѣнь.кіда, гіда||«гіда» копье, (штыкъ?). кізер-||«гісуре-» разговаривать. Срв. гізу-мбе.кііін простолюдинъ. [Срв. кит. Щ- ^  «ці-мін»].кірёці||«гірацгі» кость.jiK 4 iif кірёці —  ребра. K6 wo|l«re6y» пмя. кбціц || «гучін» тридцать. кг(,нзо||«комсо)) мало. [Мур. соло», „хондо, хомдо"]. куаі1ага||?самац куаііага? (Табл. IX. 1). к^же, кyжi||c(xyweci)) ножикъ; ножъ. [R adioff солон. „куші"; Греб. (Цп- цпк.) „ху6 сі, кужы ножъ домашній"]. култ;а[|«гулха» сапоги.(шапшіц) кул^а сапоги. 

Kbi4Ky||«rywe4iKe» голубь. [Кит.І г ] .  [Греб. (Айг.) „кусоку"].

Л ,  1.ла свѣча. [Кит. Щ } .Іабаірто прическа. [Срв. H arlez 15.„Іарагі —  bonnet de Bouddha"]. лацгір лѣстница, мостки, доски, помостъ, подставка. (Табл. XVIII. 4). лаб-je см. іііцхе-лаб-je; см. хошецлаб- je ; см. хуіхе лаб-je; см. х у іх у і лаб- je ; см. таі лаб-je; см. тё-жеіі лаб-je самац; см. даб-шеіі (жеіі) лаб-je; см. да-чец лаб-je [кит. ^  щ ] .  лбдо, лод; лодб||«лабду» много; очень, лоу хуцу ножны [Мур. „лоухуцгеимѣющій мечъ"].луиу||«лох°» („длинный ножъ") шашка (сабля). [С г. „ІоЬо"]. луву хѵеічец медвѣдь. [Греб. (Цицик.) „лефу"]. [Срв. «луізу» „густой лѣсъ"].
М ,  М .Mawa мужчина (божество) табл. VI. 3; иXIII. [«маФа» „дѣдъ, предокъ"], срв. дату Mawa [срв. I la r le z  passim]. Mawpi женщина (богиня) (?) [«маФарі» „предки"].суіецзы лаб-je-Mawpi женщина (богиня) съ цѣпями, табл. X IX . 1.mawpi тікбаде [дік (тіг-) баде] мѣсто, гдѣ памятники съ похороненными родственниками. Табл. II. магла; матз(а)ла}| «махала» шапка [кит. «маб» фЩ(?)]*мамо см. таі-таі мамо. |Срв. H arlez 19?].маиру ||«ман](іу» манджуръ; манджурскііі. мацзы ja^ai| 1 быкъ.

1 Срв. русско-кптаііскій жаргонъ: русскіе называютъ китайцевъ мапзами.



—  053  —мекё (мыкё)|І«муке» вода. меме||«меме» грудп. мейу ||«моніу» обезьяна. Ср. бону, мі; мін[|«міні» мой. [Грсо. (Цнцпк.) „міц мой, нашъ*].мім-баде ко мнѣ.мім (баіта) у меня [обвально: мое (дѣло)?], мінде ко мнѣ. мімо меня, мум (бітке) наши, міи 6 ejc я.міца]|«міц^ае» тысяча. [Греи. дахур.„мацай"; S .4, S .8, S . 11 „міцгй"]. мічец||«мучеи» котелъ. мо||«моо» дерево (растущее. Срп. Гр со.
дахур. „сіге модо") \кит. ^ с ] .  мо||«Mijoo» храмъ [кит. Щ ] .  мо-дб въ храмъ.Moq, мо дубъ. [Срв. «му\ѵа» ..толстый" «моо» „дерево"].морі(н)||«моріп» лошадь. [S .1, S .2, S .7 „морі", S.® „мбрі"]. морін-дер на лошадп. моро||«моро» чашка, [llarle z  „m oros—  vase"].мочеч||«мУоочан» ружье, [кит. ^ ] .  [Срв. lla rle z  43 „m ucen—  grand lour"?].мте-||«муте-» мочь. См. амчіму-мте(ге) [||«амчамо- м(у) те-ге]. мум наши.мурцогі (морцогі) капуста, рисъ (приправа къ кушанью). [Срв. «муурса» „рѣдька, морковь"-н «согі» „зелень"]. мы(з)||«мусе» мы. [Грсб. „музе мы оба"].мімбо; мыс-бо насъ, (надъ нами), мыціацзы дверь [кит. Р ^ ] .

н, н, (нДна||«на» полъ, почва, земля. натзан||«натзап» лежанка. [Срв. lla rle z  25 „nagan—  ине longue table Ыёгаіе qui sert а poser divers objets sacrificiels"; Грсб. (Цнцпк.) „накаіі"]. (Срв. монг. 
вост. лаха канъ). нбд^||«надап» семь, иадаііііо||«паданцу» семьдесятъ.Haiwce, najiwee шапка (особая шаманская, надѣваемая при лѣченіи болѣзней). [Срв. Зах. 196 «jence» „шаманскаяшапка"], наіуулац (самац) (шаманъ) могущій пройтп насквозь (черезъ 9 выкопанныхъ въ землѣ лунокъ), (табл. XII. 13.) [Срв. 
кит. „быть въ состояніитерпѣть что либо; быть гдѣ либо"], націулац саца кужі отверстіе, гдѣ шаманъ можетъ пройти (съ ножамп) табл. XVIII. 3 . [Г р сб .: буквально: „шаманъ, проходящій съ окровавленнымъ ножомъ"].йама, ііам||«ні]'алма» человѣкъ. [Срв.Мур. сибо нйна]. См. пака. нім-||«німе » болѣть, пімат̂ а ||«німаха» рыба, пімала- надѣвать, (напр. кушакъ). [Срв.«уміла-, іміла-» „опоясываться"], німіцге || «німецгі» масло. пімыр||«німере» больной, нініре осень. [NB. «нЦецнЦері» „весна", но срв.: всѣ мом. «намур» осеньЦ Грсб. дахур. „весна"!], ніцге (ніце) [«ніцге» окончаніе прилагательнаго].тацлер-ніце желѣзный щитъ (?). ^jynyo || «нінуу» шестьдесятъ, пбііі’іі «піцгѵ» (верхъ) наверху.



—  054  —йбці !j «nijowaiirijan („ибуган") зслеиыіі. [Срп. «піохон» „свѣтло-зеленый", «ніу- хун» „темно-зеленый"]. йУБУІ|«нЦОхе»- волкъ. [Мур. солоп. »j.vry*].ііузу; йУмЗУОО разбойникъ (иазв. одного изъ испытующихъ шамана существъ; онъ бросаетъ копье, чтобы убить шамана; самъ невидимъ). Табл. IX , 5. Срв. хуачілацзы табл. XI, 2. йуку ііама см. німыр (нама). [Мур. со- 
а о н . „би^ку больной"].иучо; бб пуцоЦ«боо ніцгу» крыша [Греб. (Цпцпк.)].ііуцб||«пщгун» шесть. нур-||«иіру-» писать; рисовать, (-кі, -мі, -ёмбі, -ге , - 6 , -б) [монг. »уіру-»]. Ёурт;аіі||«іііруган» карга.

О , 6 .о-||<'0 -» можно; быть (?).
6 5 а (по формѣ прош. вр.?) будетъ, наступитъ.о\ѵру||«ОФоро» носъ. об-||«а<і>а-» воевать. Мур. „апу-".

0 5 0 1| «аку«? см. аху .бу^йгі 050  неимущій (пищп?). о! кеі-коу припѣвъ къ шаманской пѣснѣ. о1іпде||«оілонде» („на поверхности; вокругъ") вокругъ. ом-Ц«омі-» пить.тамца ом- курить. S .10 „дамга омнап". [Срв. монг. оост. там 13а о- курить].
6 м || «ему» одинъ S .11 „омуп".
6 м||«уме» не (передъ imperatif) =  монг. бу, бітегеі; лат. пе; греч. р ) ,  кит. 

«мо».

бм-туцо (ем туцо)||«ему таэдо» (= сго ) тысяча (?).бмаідері||«ему адалі»? одинаково, все равно. Срв. андіірі. ойчец]|«анчун» серьги. оцо-||«оцзо-» забыть, оцбга забылъ.оріп, ор[| «оріп» двадцать. S .° S . 7 S . 11 „орін"; S .8 „\)pin“ (срв. монг. хорін). °рому || «оріп ему» двадцать одинъ, орііі-по || «орін уу we» двадцать два. op jLiaii|j««орін ілан» двадцать три. о{)ін Ayjin ||«оріи дуіін» двадцать четыре.of) суну^Ц«орін сунуа» двадцать пять.(?) орінбо торіуі (?) тысяча (?).(?) оріЁуо (?) восемьдесятъ (?).
П ,  П .паи д'аі подносъ [кит. fljjt]. пандёр 1 ) лѣстница (ср. чуаі|зы )2 ) кровать [кгіт. «wall»]. паЁдёр стулъ [кит. ^  ]г{1].баодр лента (па шапкѣ шамана), гіодре занавѣска, бахрома (висящая спереди па шляпѣ шамана и закрывающая его лицо). [Срв. кит. „кисть"],пар см. 111І3Ы пар. паузе- ||«басу-» насмѣхаться, пі (см. бі) я. (Передъ н) піт. пілга|| «білха» горло, піт см. пі.пітке (см. бітке) письмо, пбзе см. ббзё.пот-рі (потрі?) назв.? человѣка}?) (прыгающаго въ огонь) срп. прыгать въ огоньк а  потрі). [Срв. G r. „pud'gui springcn"? Срв. «woAop-ceMC» клу-



- 0 5 5бясь, кипятясь; выбивая ключемъ воду изъ родника или котла"; «\ѵудур-семе» „горячо, бѣгомъ"]. nyo(f)) дом(ой); см. бо. путхац маленькій (?). [Срв. путхац чі- чіке||’«бутуха чечіке» „оцѣпенѣвающая на зиму въ дуплѣ птица"], иьіща (срв. пыткб) подставка (для котла) [срв. S .7 „бШ кб нога"), ііыцбаі;бб пыцбаі полъ, крыша? [Срв. D . 6 „пын потолокъ"; кипи фЩ]. пыткб||«бстхе» („нога, ступня") нога; ножки (отъкровати). [Срв. S .7 былкё].
е, ё.

сац(дер) ? огонь (?) [Срв. «шацгуан» дымъ]. саіІЗы;jiM4ei[ сацзы (= у ч х у )  ящикъ для шапки шамана; гдѣ омъ молится. [Срв. (■саф) ^ ;с р в .  Греб. (Цпцнк.)„хасе“ , 
дахур. ,Д азі“ (ящикъ вообще)]. саіуі|!«сецгі>> кровь, се; см. сы.См. уду се сколько лѣтъ? се ? что? (?).седец (сепсц; сг.пібіі[(«сепеп») телѣжка, телѣга.ссле (сыле)||«селе» желѣзо, желѣзный. сі||«сі» ты.сінде тсбѣ.са-||«са-» знать [interrogat. -ну; karit. -Чаку; -ку].са-||«саі-» кусать.са хаті (вотъ какой; (вы?) такой (вы?)см. хаті.сабха||осабха» палочки для ѣды. [H arlez 

1 0 1 . „saban"].салѵла penis. [Срв. Зах «сабула» „волосы —  пушокъ на женскомъ дѣтородномъ членѣ"; на мужскомъ иазв. «салу»; см. фыхѵ(с)].сагда-тза||«сатзда, сатдаха» старый, (с-обств. состарившійся?).cd^ali ||асахалуаи» чорный.салоц||«солбіі» солонъ (назв. народа).сама(ц), с&мц, самац ||«самаи» шаманъ, хирургъ (сАмц пама). [Срв. H arlez 28 сл.].сан, сан||«саш» хорошій.сапиу-і \ 9> хорошо-лнгсану-'саншеп врачъ [кит. (учитель)].саца||«саіі5а» дырка. (См. табл. XV, 6 ).

сіза (сізй?) [ = к и т .  „lao-jau" (?)]|| «сіша» („поясныя погремушки") 1 ) металлическія привѣски на поясѣ у шамана (ввпдѣ пустыхъ трубочекъ) 2 ) поясъ съ привѣсками у шамана (у главнаго пгь 85, у помощника 18). [Срв. кит. привѣска «пуі-за» а и ч -  сіпіце; су вашъ, Вашъ. [Срв. «сіпіцге» „твой"]; Греб. дахур. сіц вашъ", (Ци- цик.) „суо вы, вашъ"], cirjpi||«сіцгері» („мышь") крыса. со\ѵо||«сабу» („башмаки") туфли. (Срв. S .4 „cawi"). [Греб. дахур. „сйбу чиновничьи сапоги"].с6гі||«согі» („всякая огородная зелень") капуста. [Мур. оикорСолон. „соі- гікт“].соіі (соі^і) бѣлка. [Мур. оикорСолон. „соікі лисица"; срв. «солохі» „хорекъ"].соло||«салу»борода. [Срв. Греб. (Цицпк.) „сажала"; моні. «сакал»]. соло (сало) усы.



—  056  —су-|]«су-» („освобождаюсь отъ чего") снять.су || «су we» вы, вашъ, cyajiij || «су\vajau» жолтый.СУБУДУ(5°)!|«сукдуи» дыханье. сузаі||«сусаі» пятьдесягь. cy3 e !|«cyijc» шелкъ.суіда трава. [Срв- «суіха» „бѣлая по- лыпь", «cyjaxa» „вѣтка дерева", «cyja» „пучокъ сухой травы, хворостъ"|. суіёчзы Цѣпь. [Кит. ^  Щ  cymjd || «сунуа» пять, сы, се||«се» годъ; лѣто, сыиоц (см. седец) телѣга.
Т , f .таі лаб-je  см. табл. XV. 2.таі таі мамО||«таіітаі» („госпожа") мать[/.шм. -jz  ; f c l .тамтза||«дамбатзу» табакъ [срв. мопг. 

вост. тамда|.тамтза омкі курить табакъ, таны уголь, [кит. ^  «тан»]. таыт-||«танта-» оптъ, сибо „танта-". тацлер ніце желѣзный шитъ (?). таскха||«тасха» тигръ, тат- тереть (?). [Срв. «тата-» „становлюсь на стоянку, тяну"].тача ыама||«тачін-і нцалма» ученый. тачі-||«тачі-» учиться, тё; т-*ё ||«те» садись.ті-кбе сидѣлъ [«техе-бе»]. те-жен лаб-je самац назв. шамана (лѣчащаго больиого) табл. ХѴП. 1. те саы ууаіізателеграфъ [кит. Щ  ^ ] .  тер; т(е)рем||«тсре ему» тотъ, тётаі сейчасъ (срв. «те-таі» „вплоть до настоящаго времени"). [Срв. Мур. 
сибо, дахур. „дартаі тотчасъ"].

т і- см. те-.тіге || «дехі» сорокъ.Т13Ы флагъ. S .4 „ціза" [кит. -) г ] . тік баде;,т,ік баде; тіг баде. См. ма\ѵрі тік-баде. [Срв. Мур. «теху баде» „мѣсто, въ которое сѣли"]. токсо||«токсо» деревня, токуц; токуц||«тоФОХОП» пятнадцать, тоіі, тоіі||«толі» зеркало (шаманское).тоіі дер зеркаломъ, тоцо || «тац^у» сто.тор Фодотзбе назв. дерева, [«торо» „персикъ"; «ф о д о хо» „ива"], торіуі см. орінбо-торіці. трсм см. тер.ту- надѣть. [Срв. «тету-, ету-» надѣвать].ту I]  «ту» („знамя") значокъ (на плечѣ для лѣченія всѣхъ болѣзней), [кит. «ду» (дао) Щ  или Мур. солон., да- 
гур. „тоі".туа-||«ту\ѵа-» вижу, смотрю, туго см. абка туго. [Срв. «туку» верхъ, покрышка на шубу].тугу, туду. доска съ дыркой, ставящаяся для испытанія шамана (кот. долженъ прыгнуть сквозь эту дырку), «ту^у» шейная колодка дахур., солоп. Табл. XI. 5. туері весна [«тухѵері» „зима"], ryiwali четыре. (Мур. „только четверо"). ту1ге-на||«тулгуен» („внѣ" =  кит.«wai») дворъ, туці; кала туц і—  локоть. [Срв. «туцгі» „косолапый"].тура|| «тура» („столбъ, перекладина") заборъ.туііЗа пупъ [срв. кит. | j£  fflSf «ду-ці-jnp»].
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У, у.удё||«уду» СКОЛЬКО? удуц вечеръ1 ?УЦ0У ‘5 упу||«Діу» голова. yjiq||«yjyn» девять. S . 6 „уіы*.УІеРЗЬ yjepAi (помощникъ?); старшій на 9 лѣтъ; и л и  отъ 9 брата (?).’ [Срв. д а х у р . „уііт дочь, сестра и пр.“] .y je p ii самац помощнпкъ, братъ шамана. Табл. VIII.y jeP3 i самац- табл. XI. 12 . Табл. XIII. О показываетъ фокусы.удерзі геге старшая дочь; помощ- ппца-сестра табл. VIII.yjep3 i геге у ну (голова ея) табл. XI.yjiiiijo]|«yjyiiiiy» девяносто. S .7, S . 0 „уЗіі
упё5ё дерево (для издѣлій). [Срв. «уцге» „мелкій полевой лукъ*; срв. «уцгеп ілха» „назв. растенія14] , усе. [Срв. Мур. сибо ,,урсе людп“] . См. 9УЗЫ-азіге усе дѣти. утку||«етуку» одежда.утку аку Шша голый человѣкъ. учкуЦлучіка» („чахолъ*) ящикъ. Срв. S .10„утаган чемоданъ*, учку ||«хѵечеку» („онгонъ*) богъ.учку ма\ѵа богъ— женщина.— мать [? «маФа» „дѣдъ*], учку хахѵац офицеръ, командующііі на томъ свѣтѣ у боговъ.хуаці учку сестра Маври (суіецзы лао je -матѵрі) табл. XIX. 3.

Ф ,  Ф .Фатзалак низкорослый, низкій. [Греб. (Цн- цик.) „Фбхолоіі*, д а х у р . „ФакМра*. Срв. «Фахала» „подонки*].Фатзаіі узкій.
Фаыч-, Фапц-||«Фанча-» сердиться, быть сердитымъ. [Срв. ки т . «фьш» ^  „гнѣвъ*].

Фанцага, Фаіічере; (срв. S .8 „паіі- 
чібё*).Фар(а)]|«Фара» сани. Срв. D .G «іі&ра*. ФатаЦйФаіта» брови см. ]аб-Фата. (фііёге) ФёІбыіЦлфулгуан» красный. ф іIj <щ 11 «Фулr ijан» красный, фщган Большой Хпнганскііі хребетъ. ФІеці||«Фулецгі» пепелъ, зола.Ф050ШК0 коляска. [Догадка Мур.: =  русское слово повозка (?)]. ф6доТ)Оц ||«фодохо» („ива") дерево. [Срв.H arlez 36 „fodo —  arbre*]. Фта||«Фута» („веревка*) тетива. [H arlez 46-7 „fata —  corihr].Фузігде [срв. «Фецергі; Фусіхуп»] внизу. Фулру !| «ФулгіДап» красный.Фуца (фул5а). См. табл. VI.Фуцко || «Фуцку» платокъ. [Мур. „х у ц к у*]. фуцтёге; Фуцко||«фуцку» платокъ. фытѵ(с) са\ѵла||«ФеФе» женскій дѣтород- пый членъ. (Срв. cawлa).Фыніге || «wynijexe» шерсть. Фыніге||«\ѵуііі]ехс» волосы, коса. фьщ  цаці (Цсщацгш») (чинъ). [Мур. „Фыйде бошко*? Зах. 1071 «Фунде бошоку»? Зах. 1041 «Феп»?«Фуп»?]. фьщ  xyaij павлинъ? [Срв. ки т . „фе- ШІКСЪ“ Ц  1 .1 .

1 Б. Я. Владимірцовъ предложилъ мнѣ догадку: «одуи» вѣтеръ.
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ха\ѵац||«хаФан» чиновникъ. [Срв. S . 10 „кавйн“ ; S .4, S .8 „хаФйн"; D .4 „ха- вйн"]. [Срв. Шимк. 43 „хафу-japra бурханъ съ крыльями1" (?)], хадага рога у коровы, хадагац ||«хада^аи» гвоздь, хазі [ || «хауіо ласкательное слово: „милый мой"] сынъ. [Мур. сибо. хаха пуі =  хазі].хал5ап (?) желѣзный (?) х4цжа||(?) зпма (?). хасха||«хасаха» ножницы. хата||«хата» поясъ. [Греи. (Цицнк.) „хатб,"].хаті см. (са)хаті такой, вотъ какой. хотуіі||«хотон» городъ, хошец лаб-je (шаманъ, лѣчащій больного) табл. VII. 2 ., табл. XVI. 4. [Срв. H arlez 28. „Н о -shang"].хошец таі-таі женщина (?) табл. XVI. 2. [Срв. «хухѵешеп» „монахиия буддійская" кит. трО впрочемъ срв. мдж. jaga-xveineq. хуажен (хуапец) ||«хоошан» бумага, хуаікл см. jiiviaxai| хуаікл. хуаці учку Табл. XIX, 3. хуаТга-||«ху\ѵаіта-» („привязывать") висѣть (?).хуачілацзы см. ьіумзу. худу ИII «ху дун» скоро. [Мур. сибо „хур- дун"; срв. мопг. хурдуп]. хуж ііі синій. [Срв. D .0 „курі"]. хуіхе-лаб je  [срв. ^  «хуі»] главный дѣятель въ церемоніи сжиганія бумаги; (добрый человѣкъ) табл. IV , 2 .хуіхуі лаб-je табл. XIII; табл. VI 4 . табл. XVIII. 4. (съ рогами) — серди

x .
тый не боящійся болѣзней—табл. VII.3 .— лѣчащій людей—табл. VIII. 1 . =  іііпхе лаб-je (вродѣ „спасителя") табл. XVII. 4.xyji-||«xyja » („кричитъ ястребъ") кричать. Срв. «хула-» „кричать, звать", хуцгхан 6 eje (?) голый (срв. «куцгу- хун» „впалый —  о глазахъ"). хуцо||хоц50іі» („круглый бубенчикъ") звонокъ.хутка (||«етуку»?) юбка. хѵшка(ц) юбка. [Срв. S . 11 „куучі халатъ на вагѣ"].

ч, (ц), ч, ц.чабдаваЦ «чаі абдаха» чаіі. ча wap стаканъ [Алекс. кит. ^  ^  
%  ,,4 awap“] .чаза причоска. [Срв. «чаісе» „головная шпилька" кит. ^  - ^ ] .  чац- пѣть. [Срв. кит. ^Ц.«чац»]. чаца- хочется; хочу. Срв. Мур. „ічаца"? [Срв. «чепде-» „дѣлаю попытку"; «чі- хан» „воля"].чацде- камлать. [Срв. «намбі» „молюсь вслухъ у шамановъ (сжиганіе бумаги о здравіи больного)"]. Срв. ііанде-. чацл- пѣть. [Срв. „чаціа- Ивановскій, Хрестом. вып. II, 24 4 стр. 4 5. Срв. 
кит. «чац» Че| ;  М у р - солон.^дахур., 
сибо (по ихъ мнѣнію слово „запдл пѣсня" 
турецкое^)]. (-кі). Срв. наіше-. цімйіза, чімаіза||«чімаха» завтра (утромъ?).чімагамінснгі послѣ (?) завтра [срв. «чі- махаінецгі» „завтрашній день"]. чічіке||«чечіке» („малая птица") птица.[Греб. дахур. „цуі-цуі-меіе"]. чо (чо) мостъ [кит. ^  цаб].



—  059  —чорі вчера (?) [впрочемъ срв. Греб. дахур. „4 0 3 І вчера'4!. Срв. «чорі» 1 „послѣзавтра"] .чуачзьі (срв. паіідёр) кровать. [кит.

чут$, чуха||«чооха» солдатъ. [Срв. Г) . 2 „чутзй" S . ,  D .2 „чоі$"; срв. Мур. со- 
лон. „чуага"].чузы, чузй рога (у коровы) [срв. кит.

\ Ц  Ш  «з'-зо»?].чуйзы фартукъ. [Срв. кит. т \ -  
Ш ,  I I I .ш^||«шан» ухо. шада-|[«шада-» устать, шанза вѣеръ [кит. Щ  -^*]. а^а шанза дождевой зонтъ.

шаці||«шан]ан» бѣлый, шацгі (me^ji) || «иіацгі]ап» дымъ, шапшігі култза [Греб. «сабсін (діалектическое „шабшуіі") гулха» „строченные холщевые сапоги"] сапоги, meijji см. шацгі дымъ, шізы-иар (?) =  шізы іного фигура барса или собаьчі, ставящаяся у входа въ храмъ. [Срв. кит. «ші-зы» „каменный левъ"].шілац имя разбойника. [Срв. кит. «ші- лаи» товарищъ министра], шодна- гулять [«шодоме сармата-» гулять] .шод-ом — гуляя, шо, шо(ц)||«шун» солнце. шуцо||«сімхун» палецъ. [CpB.Gr. „сітси , битби" п пр.].
О б р а з ц ы  ж и в о й  р ѣ ч и .Письменныя параллели и возможныя толкованія приданы мною почти всѣмъ словамъ въ «Опытѣ словаря». Въ примѣчаніяхъ къ «Образцамъ живой рѣчи» мною даны только догадки по части сомнительныхъ, на мой взглядъ, переводовъ и Формъ.

Отдѣльныя выраженія.I .сі санну і; сі сану і? здравствуй (здоровъ ли ты ?2).баІІга-а\ѵукі благодарю.баііпахѵ^а3. я благодарю.
1 По мнѣнію Зах. уже не употребляется. 2 (По словамъ ІОіі’я): на нарѣчіи 

южныхъ „китайскихъ“ мапджуровъ (?): сере сану? здоровъ ли ты? (?). Дахур.[которые, будто бы, „живутъ по Хингану (фіцган)" и „ловятъ монголовъ" (?)] кізірмыге здравствуй? (добрый день!) [Мур. сообщилъ м іг і>, что „кызыл мортогаі , по мнѣнію одного солона —  искаженное русское выраженіе, долженствующее означать „Христосъ воскресе" (?)]. 3 баіі-га-хѵ^а?



- 060 -аііаргу ' !ігу Jсуаиарагу ііа ііа— иі бігесану съ новымъ годомъ, да! да! —  я былъ.
і^ё1 jaw yni бі амчімутеге бі амчіму мтеге акху ю мім 66je  шоднамі шодом joija шадатза мы з\ѵё1і тікбе мы з\ѵб1і кізеркімім 6 oje морін-дер ^олббі4 ]обумбі

іо Фар-дер jo 6 Moiер ііама nyoj) (?) jo6M i бі ебде біміц (?) сі ббде 6І305 модб j  у кі 
20 бі баімі jo6Mi сі сану (?) мыз wilneтер йама біціге (бічіге) пі оцбга 
25 бі wanara

идетъ2 тихо, я поспѣлъ, я не поспѣлъ, я иду гулять, я усталъ отъ прогулки3, мы оба сидимъ, мы оба разговариваемъ, этотъ человѣкъ (п?) ѣдетъ верхомъ на лошади, ѣдетъ на саняхъ, онъ идетъ домой, я останусь здѣсь, останьтесь6 дома, пойдемъ въ церковь, я долженъ7 идти, зпаешь-ли ты ? мы пачинаемъ8. онъ умеръ, я забылъ, я кончилъ.
ачха Фанцага азігё усе ііаннембі азігё усе і\ѵім бе1

I I I .почему (на что) ты сердишься?дѣти поютъ.дѣти играютъ (музыка).
1 соиств. аііа арага сану? Хорошо-ли сдѣлали годъ?2 пойду, пойдемъ.3 букв. гуляя ходилъ и усталъ.4 вм. і̂олофі?.5 Сабо  говорятъ: „бісо“ .6 ты будь.7 прошу (по нуждѣ) позволенія.8 поработаемъ.



061 -амба иілган xjjiM 6iso терем бод іш іа  ійзімбемімбб 1> паузембі мысбб )еге нама танткі6м Файчере
35 мі гізумбе донзе1яма ене —  омі аламі

кричитъ громко(кимъ голосомъ), въ томъ помѣщеніи кто то смѣется.насмѣхается надъ нами.слѣдуетъ1 побить дурного человѣка, не сердись.послушай, чтб я говорю, можно сказать: „ама сне“ („отецъ и мать").
удё сеер ітм а ііуаіі піцуіі сы 6м &ІІІ

40 токуц аііа 6м бану ба; nweli ба ёріііщіер чіматз ерде 
45 інщі а! інёчгі ерйна can ана сніцге can ініці а^а зікіхудун нініре-б^а 
50 бі лбдо івіі^гі біге~бде(еремда) атіц иім(ё) мім бйде5 чімага мінецгі чорі бі зімі

I V .сколько лѣтъ?этому человѣку 1 6  лѣтъ.одинъ годъ.пятнадцать лѣтъ.одинъ мѣсяцъ.два мѣсяца.сегодня.сегодия2 утромъ, какой сегодня день? нынѣшній годъ —  хорошій годъ, сегодня хорошая погода (день), идетъ3 дождь, скоро будетъ осень, я (про)былъ много дней4, когда ты придешь ко мнѣ? я приду послѣ завтра (?).
трем нама ер’ ачха 55 ерё ііацбер

V . тотъ человѣкъ, эта вещь, эта книга.
1 я хочу...2 завтра (!?).3 пойдетъ (I?)4 . . .  здѣсь.5 ІІа нарѣчіи юэюныхъ „кит айскихъ* маидж уровъ (по словамъ Юіі’я): атще цірге (вм. атіцге ріге) когда пришелъ? (?).



- 0 6 2  —ерем ііама ерё нама бт>с са х а т і1 ііам-біге мі хазібо ѴУЗЬІ арйхацге
сабха буда рікібі буда ііікі [бі буда цічір 2 чаца] буда рікі ewoii рікі 

65 там^а омкі
амба бо амба бо ббде бі ббде аку 

70 лодб гомі мім баіта лодо 
У щ  міца нага кадур дугда ра бі ере ф ы н ігс  \ѵака 75 бі німаламі /уаізе. утку сугу утку тугу jaoAe бі мі магла су магла іабде бі во мі магла Фузігде (нбці) 
фѵцко оцбга
саншец зігё  
мііі ja3 ыіммі емкіц шуцо

этогь человѣкъ.этотъ человѣкъ — дурной —  злой, вотъ какой (?) вы хорошій человѣкъ! мой сынъ, рожденіе сына (?).
V I .палочки (куайдзы) для ѣды пищи, я хочу ѣсть (пищу).(буду?) ѣсть пищу (буду?) ѣсть хлѣбъ, курить табакъ.

V I I .большой домъ.„большущій" домъ! дома.дома нѣтъ, очень широкій, у меня много дѣла.(3000 джос) 3 рубля, въ карманѣ есть деньги, это не шерсть, я надѣваю поясъ, снялъ одежду, надѣлъ одежду, гдѣ моя шапка? гдѣ ваша (твоя) шапка? моя шапка внизу (наверху), я забылъ платокъ.
V I I I .пришелъ докторъ, мои глаза болятъ, первый (большой палецъ).

1 саіп хауа?2 «цетере» (part, praes.)?
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85 ІНО56.ІМІ (?)ер ІН075У мімо самі морі андйрі1 2 ер бмаідері1
мумя бігке90 хуапец піт3 ііур6мі міпде пітке ііурб паіпё сі ба$апахб5 — бі сііде ііурміпіт нуркі пі ііурге

95 сі ііурб лод ііурге се ачха ііурёмбі? бі jiucorypi ііурмі
самац учку тѵаіізіга юо самц, щ а  yawa-ij6i сjap^a уііу дсц-баде хуаітага ja^a потрікаска weiney8 сацдер каптембі® Ю4 путхац чічіке

I X .какъ собака; подобный соб ак Ь ... (?). собака хочетъ меня укусить, точно, подобно лошади, это одинаково.
наши буквы (письмена), писать па бумагѣ, мнѣ прислали4 письмо, если ты не можешь —  я папишу за тебя, я напишу, я написалъ.Вы (па-)иишите! мпого написалъ, что ты пишешь? я рисую шапку шамана.

X I .богъ пришелъ къ шаману, шаманъ держитъ копье, голова барса (?) виситъ7 на крючкѣ, прыгать въ огонь.богъ (хорошій) прыгаетъ?Табл. X I . 1 . маленькая птичка.
1 одно и тоже? б.ч-аідері или ему андарі ( =  адаіі) или сму дурій одного образца?
2 меп?3 «бі-те» я теперь.4 послали.5 «ба^анаха-аку» —  если не.с «уаФ аха-бі» .7 привязана.8 птица-оигонъ.0 стрѣляетъ.
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( X I I ) .

[Солонское1 (?) are семотхбны, сем noijopi бі niafjja [Срв. «м ар і-»3 ах. 8 7 4 ].
Отрывки

1ко х о 2 3 і не хо— о! ка* коуз ко хо і г(ё)ренеі weiqen міні 6 oje баі^а баде о! ка1 коунарйі сіпі 6 cje дбпзі тетха бі боорі j a 6 wi *шн тац шіі тац -міні 6eje jiwneq тацтам jyni зімбі урі ѵѵеічец баімі jyiri.

чтб за свинство: я вамъ говорилъ, а вы мнѣ не дѣлали. (?)].
пѣсенъ.

припѣвъ4.припѣвъ (жертва),я просилъ, припѣвъ, ты выслушай! я сейчасъ пойду домой.
?я бью въ барабанъ (бубенъ).?

Мелодія шамана (фрагментъ).

Moderate. Var.

- t r — • -  — 0— * “ . ка1 к о у  , — Т ~ — і1 -

ко хо і кб-хо оі кіі - - - - - -  а-к о у
2.КО ХО КО 46  і оікбі коу припѣвъ,ope weiTcq.-o p f \ѵеТчсц 5 а мін 6 eje баім jyni ке. дахалорі уарі. 'мін 6 eje баім jywi. 3 .кеі Kwa кеі Kwa 'іхе лаб-ні. |кеІ Kwa ні 'іхе лаб-не. | *міні 6eje баі^а баде. я просилъ.

1 Пословамъ Юіі’я.
2 По словамъ Юіі’я кит. коу-ін.
3 ГІрп пѣніи постоянно всюду повторяется припѣвъ: оі кеі коу.
4 Содержаніе пѣсенъ Юіі мнѣ объяснить не могъ.
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суні 6eje 040га

ціііір weiqeq —  ( =  мін аішіла) 
міні 6eje гіда ijawni

вы (ты) забыл(и). 
помоги(те) мнѣ. 
я держу копье.

4 .

міні 6oje архі омкі. 
Hbije-Haja1.

я буду пить вино.

(jawoni міна ( =  міні?) 6oje). ijarn najaiu Hajain. міні 6oje 040га міні 6oje 
ала оломбіс. я забылъ.9
дахаілорі уары. ііарім awa дойрм jy w . дахаілорі ц ар і. . . .
ере у аііім б і..............ере кізунбі к із у р к е .. .  ере кізурк..............
О п и с а н іе  ш а м а н с к и х ъ  р и с у н к о в ъ 2, с д ѣ л а н н ы х ъ  а к в а р е л ь ю  п о  п а м я т и  Ю й ’е м ъ .Таблица I.Самд, й&ма цамдекі—  шаманъ танцуетъ.1. Ш аманъ. сам^ йама.

2 . ящикъ (куда кладется шапка .рмчец сацзы (учку).шамапа и гдѣ онъ молится).
1 Срв. Руди. Мелодіи № 48, а также Ивановскій Mandjurica 1 0 -1 1 .2 Тетрадь рисунковъ хранится въ Музеѣ Этнографіи Петра I въ Имп. Академіи Наукъ за № 1123. Тетрадь обычная рисовальная, размѣры 0 ,3 0 5 X 0 ,2 1 5  вг. Краски: красная, синяя, черная, желтая. Описаніе сдѣлаио мною подъ диктовку Юй’я съ его толкованіями. Въ скобки при русскомъ описаніи таблицъ поставлены поясненія, не являющіяся переводомъ манджурскихъ словъ п именъ. Для наглядности привожу одну таблицу (IX) изъ указанной тетради.

Злппскп Вост. Отд. Пмп. Русск. А р х . ООщ. Т. X X I. 0 5



—  066  —3 . (помощникъ шамана).4. шапка.5. бубенъ.
6 . колотушки для бубна.7. поясъ [съ металлическими привѣсками (образчикъ ихъ имѣется въ Музеѣ Этногр. Акад. Н . за № 1 1 2 3 ; 3). У  главнаго шамана ихъ 8 5 , у yjep3 > самгі—  18].
8 . ленты на шапкѣ.9 . юбка.

1 0 . шапка, (надѣваемая, когда рѣжутъ человѣка).
1 0 а. ножички (маленькіе на шапкѣ).
1 1 . голова свиньи.

дахаіпорі уарі. агурі.
jiM4ei{.гу баіізысіза (сіз&?; кит. lao-jaq?).

пабдр.хушка.Haiwce.
куже.w iijra у у о  (у у бу),Таблица II.Х у іхе  лаб]е защищаетъ отъ злыхъ духовъ больного, вылѣченнаго шаманомъ.

1 . Самъ хуіхе лао je .
2 . мѣсто, гдѣ находятся (памятникипадъ похороненными) родственниками.3 . Телеграфъ, (по которому Х -л .узнаетъ о болѣзняхъ).4 . солнце.5 . желѣзный щитъ.

Mawpi діг баде (тіг баде).
те саіі ууацза. 
шо(ч).тацлер віцге (ніце).Таблица III.

1 . (Самый старшій, самый главный„чортъ").
2 . (его младшій сынъ).3 . (на 9 лѣтъ старше; или отъ 9-гобрата?).4 . (старшая дочь).5. шашка, сабля.
6 . знакъ отличія (красная нашивка улѣчащаго всѣ болѣзни).

уіцхе лaбje (хуіхе лаб]е).
—  —  ха&і (xdjS?).yjepgi сйм$ (уіерді самйц).

yjep3 i геге.W -ту-



—  067  —Таблица IV.Жертвоприношеніе на новый годъ.1 . сжиганіе бумаги. хуажей дізкі.2 . (главный, а рядомъ съ нимъ его хуіхе-лйоіе.помощники. Онъ добрый).
3 . шаманъ (идетъ молиться и потому самац.безъ шапки).
4 . (молящійся за шамана, такъ какъ дахаілорі парі.самому шаману не полагается лично молиться).
5 . коврикъ. ііайшец.6 . лѣстница. пайдёр.
7 . Флагъ. ѣ'ізьі.8 . заборъ. т ур а 1.
9 . канава. гада.10 . трава. суіва.11. дымъ. шещі.Таблица V.Въ началѣ своего пѣнія шаманъ упоминаетъ pas1. (мать). таі-таі мамб.

3 . (ея дочь). yjep3i гегё.3 . прическа. Іабаірто.
4 . серьги. ойчец.
5 . лежанка. навац.6 . платокъ. Фуцку.
7 . прическа. чаза.Таблица VI.

1 . хуі-хуі Jiadje.
2 . даб-шей (жей) лаб-je.3 . Mawa (ср. рис. X II I) .
4 . солдатъ. чуха (чува).5 . офицеръ (командующій на томъ учку ха\ѵац.свѣгЬ, у  боговъ).6 . чиновникъ. бошко.

1 Срв. бурят ск. тура —  городъ.
05*
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7. солдаты. чуха (чут;а).

8 . ружье. мочец.

9. Флагъ. тіза.

1 0 . ? ф^ца, Фу л 5а 1 2.Таблица VII.
Ш аманъ лѣчитъ. сама ііама дазі

1 . шаманъ. сам&ц.

2 . (лѣчащій больного): хошец лaбje.

3 . (сердитый, нсбоящійся никакихъ хуТ-хуі лаб-je.

болѣзней).

4 . больной (его вытащили). німыр ііама; іг

5 . чиновникъ. фы ц  цаці.

6 . — бошко.

7 . —  на томъ свѣтѣ. jiMaxa хйдѵац.

8 . солдаты. чуБй.

9. (чугунныя ?) красныя шапки. Фултсу макала.

1 0 . тѣнь. кемеку.

Общее объясненіе: ^імчевдері таитані2 (ханам jy n i (jyKei)):

3-ій (хуі-хуі-лаб]е) разсердился на 2 -го (хошец ^aoje), который ничего не 
смогъ сдѣлать съ больнымъ; 3-ій (хуі-хуі-лаб]е) зоветъ другихъ боговъ на 
помощь. Таблица VIII.Лѣченіе больного шаманомъ.
1 . (лѣчащій людей).

2 . шамаиъ— держитъ копье (и смот

ритъ какая болѣзнь).

3 . (помощникъ братъ).

4 . (помощница (сестра) бинтуетъ го

лову).

5 . шапка.

'6 . крылья.

7 . кровать.

8 . ножки кровати.

х у і-х у і лаб-je  
самац —  гіда уа\ѵаізбі.

yjepAi самац. yj ерді геге.
najiwcc.

каскс.чуацзы (пандёр). пытке.
1 При быстромъ произношеніи первое, при медленномъ —  второе.2 Ударяя въ бубенъ.
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Кто то (невидимое божество) хочетъ убить шамана и бросаетъ въ него» копье за то, что онъ неправильно лѣчилъ людей.
1 . Испытаніе шамана.
2 . крыса.3. бубенъ.4 . (поетъ пѣсни, чтобы не убили шамана).5. (скверное (злое) существо: пьетъчеловѣческую кровь; эго онъ бросилъ копье въ шамапа).
6 . шаманъ.Ш амана 4-й и др. положили въ котелъ съ кипящимъ масломъ, чтобы испытать, настоящій-ли опъ шаманъ, такъ какъ въ него было направлено копье. Въ котлѣ опъ не сварился и тогда повѣрили, что онъ настоящій шаманъ.7. масло.

самац куаііага. ciijpi.Іімчеіі,дахаі лаб-jc ijapi.
Ьузу.
самац.

німінге.
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1 . медвѣдь. луізу \ѵеічец.
2 . шаманъ (привязалъ медвѣдя; этого jiwaxaii самац.никто другой сдѣлать не въ состояніи).3 . кровь. c a i.ji.4 . цѣпь. суіецзы.5. дорога.
6 . дахаілорі царі.Ш амапъ встрѣтилъ медвѣдя. Медвѣдь хочетъ съѣсть сердце шамана, а тотъ хочетъ убить медвѣдя (застрѣлить). Это происходитъ на томъ свѣтѣ (послѣ смерти шаманъ называется jiMaxan сам^). Медвѣдь хочетъ его съѣсть за то зло, которое онъ сдѣлалъ людямъ; но въ дѣйствительности шамапъ не дѣлалъ зла людямъ и поэтому медвѣдь его не съѣстъ.Таблица X I.Испытаніе новаго шамана. Въ Манджуріи во многихъ мѣстахъ есть такія желѣзныя доски для испытанія шамановъ. Ш аманъ долженъ проскочить черезъ маленькую дырку; если сможетъ —  то онъ настоящій шаманъ. Если окажется, что шаманъ не настоящій, то его закапываютъ въ землю живого. Въ этомъ заключается обучепіе новаго шамана и выборъ того,который окажется лучше.

1 . (добрый богъ прыгаетъ).
2 . (злой богъ).3. тигръ— (одѣтый по человѣчески).4 . дыханіе (уже но обилію дыханіявидно, что этотъ богъ можетъ проскочить сквозь дырку).5 . доска съ дыркой, колодка.7 . гвоздь.
8 . (желѣзный) заборъ.
0 . (памятникъ:) голова старшей сестры, или дочери?.

1 0 . мостъ.
1 1 . тѣнь.
1 2 . (въ котлѣ съ масломъ):13. масляный котелъ.

каска Weiner сац дерё (каптембі). пумзу(ц), или хуачілацзы. таска \ѵеТчец1.СУБУДУ5°*
ТУБУхадагйц.(ссле) тура. yjep3 i геге уі?у.
чо (чо). ксмску. vjep 3 i саман. иіміце мічёц.

1 Шаманъ только одинъ; \ѵеічец (онгоновъ)— много,



071 —Таблица X II.1. заяцъ. гумо̂ б.
2 . рыба. німа5а.
3 . свиная голова. \ѵіцга ууу.4 . приправы къ кушанью (капуста. морцогі.рисъ).5. мясной ножъ. je l кужі.
6 . (красная) водка. (фіЦац) аркі.7 . подносъ. пан-таі (даі).
8 . вѣеръ. шанза.9. дождевой зонтикъ. атза шапза.

1 0 . стулья. пандёр.
1 1 . іііцхе лао-jc.
1 2 . (старѣйшій богъ: пришелъ въ далаза \ѵеічец.гости къ уінхе лаб]е).13. шаманъ (могущій пройти насквозь нащулац (самац).черезъ 9 лунокъ, выкопанныхъ въ землѣ:)

f ^О О О » О  п т .
14. (невидимое существо —  ѣстъ дачец лаб-je.сердце и печенку у людей).15. (ухаживаетъ за «14-мъ», чтобы jiM axaif хуаікл.тотъ не сердился).16. солдатъ. чуиа.17. дыханіе. СУІЗУЛУБУ-18. Фартукъ. чунзы.Таблица X III.] .  ху і-ху і лаб-je.
2 . шашка. ЛУ5У-3. поясъ. хата.4 . ножны. лоу хучу.5. (отрубленная) голова человѣка. йамйучу.
6 . шаманъ (показывающій «Фокусы») yjep3 i самі(.



—  072  —7 . лукъ.
8 . стрѣла.9 . тетива.

капта.денн.
Фта.Таблица X IV .

1 . медвѣдь.
2 . (паптера?).3 . шамавъ.

лузу \ѵеічец. 
jap^a weineij. 
jiMa(p)xan самац.Jap ija  \ѵеічец хочетъ съѣсть шамана; но опъ не сможетъ этого сдѣлать, такъ какъ у  шамана есть защитникъ въ лицѣ лутзу тѵеічец ’а.Таблица X V .

1 . таі таі мамо.
2 . таі лао]е.3 . разбойничья голова. нумзу уцу.4. (имена разбойниковъ) капсац (уцу).5 . — шілац (уцу).
6 . дырка въ столѣ. саца.7 . голова самаго дурного разбойника: japBa УЧУ-(ее сняли съ дырки (6 ) и повѣсили1).
8 . шашка. ЛУБУ*9 . столъ. гоі,ю (куоі,ю).Таблица X V I.

1 . хошец лаб]е2.
2 . (женщина). хошец таі-таі,3 . котелъ (нагрѣтый). мічец.4 . повѣшенный человѣкъ.5. котелъ 4-го; 4-й не смогъ надѣтьна себя котелъ и потому повѣшенъ.
6 . зеркало. тоіі.7 . penis. са\ѵла.
8 . пупъ. тутТза.

1 Впсптъ на крючкѣ: децбаде хуаТтага.

2 По мандж. jaija-weiHeii (огонь-онгопъ).



—  073  —9. жееск. дѣтор. чл.
1 0 . груди.
1 1 . желѣзные сапоги.
1 2 . котелъ съ масломъ.13. желѣзныя подставки котла.

*i«biw(e) са\ѵла. мемсхалтзан кулза. иіміце мічец. селе пыл^а.Надѣвая раскаленные котлы на головы, испытываютъ шамановъ (мужчину и женщину), настоящіе ли опи; если нѣтъ, то ихъ подвѣшиваютъ вверхъ ногами (какъ напр. 4).Таблица X V II,
1 . те-жен лаб-je самйц.
2 . зеркало. тоіі.3. (рубитъ людей). дату ма\ѵа.4 . (въ родѣ «Спасителя». . . )  х уі-хуі лаб-je (или іііцхе лао je).5. яма. лѵл°а.Те-жен лѣчилъ больного. Пришелъ х уі-хуі и спрашиваетъ, вылѣчилъ ли онъ больного? Дату мава стоитъ нри этомъ и наблюдаетъ. Если тотъ не вылѣчилъ, го Д . рубитъ голову Те-ж ен’у и броситъ его въ яму. Маленькое тоіі (зеркало) подвѣшивается, а большое служитъ для лѣченія больного, котораго растираютъ этимъ зеркаломъ по животу.Таблица X V III.
1 . (съ рогами); х уі-хуі лаб-je.
2 . рога. чу-зы (чу3 d).
3 . (отверстіе съ ножами). націулац1 2 саца кужі.
4 . мостикъ, лѣстница. лацгір.Тунель пли отверстіе съ ножами; черезъ промежутокъ между ножами долженъ проскочить шаманъ, чтобы доказать, что онъ настоящій шаманъ.Таблица X IX .
1 . бог(иня) съ цѣпочками. суіензы ^aoje) Mawa (Mawpi).
2 . желѣзо разнаго вѣса (въ 3 селе.и і у а Ііуда).3. (сестра А”, 1 -а го — Mawpi). хуац'і учку.

1 Остальныя названія частей тѣла см. въ словарѣ.2 Срв. Рис, XII, 13.



—  074  —M aw a— мужчина; wawpi —  женщина.Испытаніе шамана: цѣпи накалены; этого (пли эту) M aw a (Mawpi) не смогутъ удержать и 1000 человѣкъ. Х уац і-у ч к у  чрезвычайно сердитое существо— не боится огня; появляется изъ предметовъ, которые существовали за 8 0 0 0 — 9000 лѣтъ. Таблица X X .Прыгаетъ въ огонь —  jaija потрі.1 . (человѣкъ по имени:) потрі.2 . огопь. jaTja.3 . дыханіе. СУДУБУ-
4 . лежанка. на^ап.

5 . дрова. мо.

Также —  испытаніе шамапа.Таблица X X I .
Каска тсеічец.1 . шаманъ на лошади. моріп самац.2 . голубь (можетъ лѣчить). кычку.

3 . павлинъ. Фыц-хуац jaoje.

4 . (привязанный) медвѣдь. лубу  \ѵеічеі|.

5 . назв. дерева'. тор  фодотзоц.6 . барабанчикъ. jiM4CII.
П о с л ѣ с л о в іе .

Источникъ моихъ свѣдѣній.Въ началѣ весны 1907 г. я встрѣтилъ на улицѣ въ Петербургѣ мальчика* китайца, служившаго въ Китайскомъ посольствѣ, п разговорился съ нимъ; я спросилъ его, не говоритъ-лп онъ по-монгольски, на что онъ отвѣтилъ отрицательно, добавивъ, что онъ знаетъ монгола («шпіона»), живущаго въ Петербургѣ и служащаго у г. Г. (моего товарища по университету). Когда я спросилъ у Г. про его слугу-монгола, Г . удивился, такъ какъ считалъ своего слугу за китайца. Па дрѵгой-же день «китаецъ» былъ у меня. Я заговорилъ съ нимъ по китайски, а потомъ спросилъ названія разныхъ предметовъ на его родномъ языкѣ; названія оказались манджурскнмн, а не монгольскими; на мой вопросъ, какой эго языкъ, онъ мнѣ сказалъ: «манджѵр- скііі, —  я манджуръ».



- 0 7 5  —Послѣ этого я занимался съ нимъ разъ 5— 6 по 1— 2 часа. Вскорѣ ман- джуръ уѣхалъ съ Манджурію1.Мой манджуръ называлъ ссбя Юіі (ЗЕ) се (плп си) -юіі2.Его даішыя о мѣстѣ рожденія и дѣтскихъ годахъ были совершешю фантастичны (будто онъ родился въ деревнѣ Бу-діц-туен въ 80 верстахъ отъ Благовѣщенска или Лйгуна и въ 60 в. отъ Хабаровска). Опредѣленно онъ называлъ себя шаманомъ (сама) и говорилъ, что его брагъ, служившій въ то время на станціи Кит.-Вост. ж. д. Джалаіггунь, еще лучшій шаманъ.Юіі говорилъ сносно по русски и по китайски; за трехлѣтиее пребываніе въ Россіи выучился нѣсколькимъ выраженіямъ по нѣмецки н эстонски, а раньше по

Портретъ 3 манджура Юй или Туньдэ.японски. Нѣсколько словъ онъ приводилъ мнѣ ІІО солонскп и дахурски (н тѣ и другія крайне сомнительны). Читать и писать по манджурски онъ бѵдто-бы умѣлъ, но позабылъ —  я убѣдился, что онъ не могъ ни читать, ни писать по манджурски.Во время русско-японской воины Юіі былъ русскимъ лазутчикомъ, затѣмъ взятъ въ качествѣ боя въ Россію профессоромъ Мсдиц.-Акад. въ СПБ. Ц. ф. М., у котораго жилъ также и на дачѣ въ Эстляндіп. Будучи уволенъ, поступилъ къ Г.Новыя данныя о моемъ мапджурѣ я получилъ весной 1911 г. отъ А. В. Гребенщикова (нынѣ и д. проф. манджурской словесности въ Восточномъ Институтѣ во Владивостокѣ). А. В. часто видѣлся съ Юй втсченін лѣта 1910 г. въ Айгунѣ п слышалъ отъ него о моихъ занятіяхъ съ нимъ. По манджурски онъ называлъ себя Туньдэ. Тамъ Юй уже точно указалъ свою родину и мѣсто постояннаго пребыванія:
1 Въ августѣ 1909 г. я его мелькомъ видѣлъ вновь въ Петербургѣ, но уже не узналъ ничего новаго.2 По русскому паспорту, выданному ему весной 1907 г.: Уой-сіо-юй, 22 лѣтъ, буддистъ.
8 Снимокъ сдѣланъ моимъ братомъ Д. Д. Рудневы м ъ . Клише (какъ и клише таблицы на стр. 069) — работы С. М. П р о к у д и н а -Г о р ск аго .



—  076  —манджурскую дсревшо Офоро-токсо, называемую по дахѵрски Карышань и по китайски Ка-лу-шан ^  |JL|1, гдѣ живетъ его жена и гдѣ у него есть свои домъ и земли.Туньдэ—  знаменный манджуръ и какъ разъ въ то время отслуживалъ свой срокъ рядовымъ въ полицейско-дозорномъ отрядѣ г. Айгуня Cyn-ЗІЦ ЗУЧ"ЗЛ> поэтому А. 13. видѣлъ его очень мало и не смогъ записать отъ него данныхъ по языку.Юй очень любилъ рисовать и рисовалъ по памяти шаманскія сцены. МігЬ онъ нарисовалъ 21 сцену, разрисовавъ ихъ акварельными красками; я даю описаніе этихъ рисунковъ п одинъ образецъ привожу въ цинкографическомъ воспроизведеніи2 3. А. 13. Гребенщикову онъ тоже нарисовалъ нѣсколько шаманскихъ рисунковъ, но я ихъ нс видѣлъ. У проф. Ц. ф. М. Юіі еще показыпалъ камланіе, но я уже не могъ его упросить.При просмотрѣ отдѣльныхъ словъ, выраженій и рисунковъ мнѣ помогали своими совѣтами В. Л. Котвнчъ, 13. М. Алексѣевъ, А. И. Ивановъ, А. В. Гребенщиковъ, Л. Я. Штернбергъ и покойный Ф. В. Муромскій. За всѣ ихъ указанія я имъ крайне признателенъ.Записано мною около 450 словъ п 105 выраженій, отрывки шаманской пѣсни съ неяснымъ текстомъ, котораго Юіі мнѣ не смогъ объяснить8, н съ отрывками мелодіи 4 * *.
Общія замѣчанія.Интересъ моего небольшого матеріала заключается, на мой взглядъ, въ томъ, что я здѣсь даю впервые образцы современнаго разговорнаго манджурскаю 

языка.Литературному, письменному манджурскому языку посчастливилось: существуетъ не мало пособіи для его изученія. Ие мало есть данныхъ по отдѣльнымъ маиджуро-тѵнгусскимъ говорамъ. Я не буду ихъ перечислять, такъ какъ прекрасный обзоръ этихъ послѣднихъ данъ В. Л. Котвичемъ въ Живой Старинѣ (г. XVIII, в. 2-3 за 1909 г., стр. 206-218 при статьѣ «Матеріалы для изученія тунгус-
1 На правомъ берегу Амура, противъ русскаго селенія Гродекопо на полпутн изъ Айгуня въ Амба Сахалянь (Да-хэй-хэ), въ 18 верстахъ отъ него.
2 См. стр. 069 сл.3 По словамъ И в а н о в с к а г о  (Mandjurica 10—11) пѣсня, соотвѣтствующая у него моему № 4 (Срв. Рудн. Мелодія Л» 48), непонятна никому, хотя и распространена н въ Забайкалья и въ Манджуріи.4 Кромѣ того онъ мнѣ пѣлъ китайскія пѣсни о войнѣ, во ихъ я совершенно нсимѣлъ времени записать, желая использовать все, что онъ мнѣ могъ дать въ области ман-джурскаго языка.



—  077  —скнхъ иарѣчій»). Но почти всѣ прежніе ученые отрицали существованіе теперь разговорнаго мапджурскаго языка1.Я самъ въ первый разъ услышалъ раговорныіі манджурскій языкъ въ 1903 г. въ поѣздѣ Китайской Восточной жел. дороги, начиная отъ самой ст. «Маньчжурія». Въ Цицпкарѣ на улицѣ я слышалъ дѣтей, говорящихъ на этомъ языкѣ; мои свѣдѣнія были подтверждены также лицами, жившими въ Манджуріи долгое время. По моему —  очень важенъ фактъ, что сами говорившіе на этомъ языкѣ называютъ себя 
мандэісурами и свой языкъ мандэісурскимъ и отличаютъ его отъ солонскаго, си- бпнекаго и п р .2 3 * *.Фактъ существованія теперь мапджурскаго разговорнаго языка въ сѣверной Манджуріи не можетъ подвергаться никакимъ с о м і г і і н і я м ъ .Во всякомъ случаѣ изъ моего матеріала можно видѣть, что окитаеваніе далеко не захватило манджуровъ въ такой сильной степени, какъ о немъ принято думать и говорить8. Также, какъ и въ Восточной Монголіи, здѣсь замѣтно культурное вліяніе: приносятся китайскія наименованія вмѣстѣ съ предметами китайской культуры; впрочемъ нерѣдко можетъ еще быть подвержено сомнѣнію, имѣемъ-ли мы дѣло съ китайскимъ заимствованіемъ въ манджурскомъ языкѣ, или наоборотъ съ заимствованіемъ въ китайскій языкъ изъ области мапджурскаго или монгольскаго языка.Не желая здѣсь дѣлать никакихъ выводовъ пли заключеній на основаніи такого небольшого матеріала, въ области для меня довольно чуждой, для языка, которымъ я практически не владѣю, я оставляю за собой право въ будущемъ возвращаться къ этому матеріалу.Укажу только на явленія особенно интересныя для монголиста, напоминающія о явлепіяхъ монгольскаго языка: слова токуц или токуц (пятнадцать)Цпмсьл/, 
«т о ф о к о іі»; кычку (голубь) ||«гу\ѵечіке»; му (вода)||«меке»; па (деньги) ||«іііха»,

1 Можно только удивляться упорному мнѣпію нѣкоторыхъ ученыхъ [напр. Извѣстія 
Восточнаго Института, т. I. стр. X L Y III сл. (Владивостокъ 1900 г.)] о почти полномъ выми
раніи мапджурскаго живого языка, особенно послѣ компетентныхъ данныхъ А. О. И ва
новскаго (Mandjurica Y, прпм. 1). Теперь еще разъ писалъ противъ мнѣній И. И. З а х а 
рова и де-ля Брю ньера — А . В. Гребенщ иковъ (Изв. Вост. Инст. т. ХХХІГ, вып. 2. 
«Краткій очеркъ образцовъ Маньчжурской литературы» стр. Я сл.,7 сл., 11 и др. Владнв. 
1909). Срв. затѣмъ данныя А . Рудакова: «Общество И-хэ-туань и его значеніе въ послѣд
нихъ событіяхъ на Дальнемъ Востокѣ» (ibid. т. II, вып. 3, стр. 70) и статьи В. Ф. Лады
гина «Г. Цнцнкаръ» («Харбинскій Вѣстникъ», 20 іюля 1903 г., JVs 18); у Доброл. стр. 79— 
80; у Ш куркнн а стр. 28—29 (сумбурныя свѣдѣнія).2 Впрочемъ и сибо называютъ себя нерѣдко манджурами. Мой манджурскій разговор
ный языкъ близокъ къ письменному манджурскому, но не совпадаетъ съ нимъ. Сибинскій 
говоръ ближе къ письменному, чѣмъ мой.

3 И. II. Кротко въ, знатокъ мапджурскаго языка, которому я показалъ эти мате
ріалы, нашелъ, что, судя по моимъ записямъ, китайское вліяніе у ІОй’я выразилось въ зву
ковомъ составѣ, т. е. съ Фонетической стороны.



- 0 7 8  —гдѣ происходитъ стяженіе двухъ слоговъ въ одинъ, съ исчезновеніемъ согласнаго между двумя гласными. (Срв. Рамст. Сравн. фои. § 19 сл.).Другія фонетическія измѣненія и параллели въ области манджуро-тунгусскихъ, а также монгольскихъ и турецкихъ языковъ и ихъ нарѣчій можно теперь сдѣлать, привлекая другой матеріалъ. Я же далъ здѣсь только параллели изъ письменнаго манджурскаго языка п изрѣдка близкія формы изъ другихъ говоровъ, чтобы помочь оріентироваться лицамъ, не вполнѣ подготовленнымъ въ данной области.На моемъ магистерскомъ диспутѣ А. И. Самойловпчъ совершенно основательно указалъ, что многія изъ приведенныхъ мною въ диссертаціи1 двойныхъ словъ, необъяснимыхъ пока изъ монгольскаго языка, объясняются изъ турецкихъ; напр.:гал-хул огонь, гдѣ гал монг. огонь, куі тур. зола;турул-т^хё родня, гдѣ второе по мнѣнію А. Н. —  тур. т ^ а и  родственникъ2 3 и т. д.Вернувшись съ диспута, Г . I. Рамстсдтъ и я просматривали печатаемые здѣсь мною манджурскіе матеріалы, п у насъ явилось предположеніе, что нѣкоторыя изъ монгольскихъ двойныхъ словъ, съ непонятнымъ вторымъ словомъ, объясняются изъ манджурскаго языка, напр, (с. 1.):capha-xypha бумага (второе: гнида) по мандж. «хоошан» бумага; народное осмысленіе изъ этого слова со вставнымъ р (по аналогіи съ сарЬан изъ «ча^асуц» бумага8).Далѣе въ § 61 «черіг чуура» (войско), гдѣ во второмъ словѣ можно подозрѣвать мандж. «чооха»||чу5а (солдатъ)4.Первое время часть сообщеннаго Юй’емъ матеріала казалась мнѣ невѣрной (кое гдѣ еще остались вопросительные знаки), по со временемъ я убѣдился, что если Юй и забылъ кое что, то очень не много —  напр. мнѣ было сначало странно, что пініре значитъ осень, тогда какъ въ письм. «nijeenijepi»— весна, пока мнѣ А. В. Гребенщиковъ не сообщилъ, что у дахуровъ «намур» значитъ весна, а у всѣхъ монголовъ это самое слово значитъ осень5 * *.

1 Рудн. МВМ. стр. 202-3.2 Это мнѣ представляется сомнительнымъ ввиду заднихъ гласныхъ, хотя возможна 
ассимиляція. Въ Опытѣ словаря Радлопа есть еще интересное: ypyk-Tykkau, родня.

3 Въ моні. яз. есть нѣсколько случаевъ такой вставки р «напр.». дэрбэтск. «МаПіДр- МуТ» и пр.
4 Я вспоминаю одинъ случай г || р на монг. почвѣ: аост. (ту муть) arallji, (дэрбэт- 

Кобдо. ЛІЦІн), письм. {пост.) «аі)аЛЦІ»|| дэрбэт. (Астраханск.) араІЦІІІ (письм. калмыцк. 
тоже; срв. А. П оздн ѣ евъ  «Калмыцко-русскій словарь» СПБ. 1911).

5 Вообще провѣрка при помощи устныхъ разспросовъ по части манджуровѣдѣнія и
шаманства, а также справки по печатнымъ источникамъ все больше меня убѣждали, что
собранный мною матеріалъ въ общемъ надеженъ.
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У с л о в н ы я  о б о з н а ч е н ія  и  с о к р а щ е н ія .Буквы употреблены въ значеніи, усвоенномъ имъ русской лингвистической азбукой, согласно съ примѣненіемъ ея мною въ моихъ работахъ по монголовѣдѣнію 1. Для незнакомыхъ съ этими трудами я даю здѣсь нѣсколько практическихъ указаній:
—  media Ienis. (Звукъ средній между слабымъ и сильнымъ: между б и и,з и с, г п к, д п т и т. д.).' особенно сильное удареніе2 3.звукъ болѣе передній, чѣмъ основной (а > а).—  звукъ еще болѣе переднііі (а > а > іі).—  краткость.—  долгота.—  раздѣльное, неслитное произношеніе.—  аспирація, «придыханіе».—  палатализація, «смягченіе».— (послѣ слова) —  основа глагола.—  —  носовой гласный.—  —  слогообразующій согласный, о  —  звукъ средній между о и у . о  — звукъ средній между о и а. е — звукъ между е и ы.б — звукъ =  англійск. th(e). w — билабіальный (губо-губной) спирантъ.

1, у, к —  (маленькія буквы) бѣглый звукъ (gleit-Iaut).|| соотвѣтствуетъ (письменному), крупны й шриФіт» =  транскрипція.« » (лапочки при крупномъ шрифтѣ) —  форма письменнаго языка.„ “ (ковычкп) —  дашіыя, запметвовашіыя мною изъ печатныхъ или устныхъ источниковъ8.(?) — сомнительныя данныя.Табл. —  ссылка на тетрадь съ шаманскими рпсункамп (см. стр. 065 п 075).
1 Рудн. МВД!., Мелодіи, и Рамст. Сравн. Фон.
2 Вообще-же удареніе краткое (напоминающее удареніе въ монгольскомъ языкѣ). 

Вездѣ, гдѣ удареніе не обозначено особо, оно находится на первомъ слогѣ съ начала.
3 Транскрипція другихъ лицъ сохранена мною въ неприкосновенномъ видѣ.



Цитаты (источники и пособія печатные1 и устные).Г р е б .— устныя сообщенія и догадки А. В. Гребенщикова, оставленнаго при Восточномъ Институтѣ во Владивостокѣ для приготовленія къ профессорскому званію по кафедрѣ манджурской словесности (съ осени 1911 —  п д. нроф. тамъ-же).Греб. (Айгупъ) =  мапджурскій говоръ окрестностей Айгуня; раіонъ: гор. Сахалянь, внизъ но Амуру, до деревни Хунъ маор-дзн.Греб. дахур. =■ дахурскій говоръ изъ Цицикарскаго раіона.Греб. (Цпцик.) =  мапджурскій говоръ окрестностей гор. Цпцпкара и по теченію р. Ноішп до г. Бутха.Добро л. =  Хэйлунцзянская провинція Маньчжуріи . . .  Составилъ . . .  И. А. Доброловскій. Харбинъ. 190 6.З а х .= И . Захаровъ. Маньчжурскорусскій словарь. СПБ. 1876.Ивановскій, Mandjurica =  Ивановскій, А. 0 .— Mandjurica. I. Образцы солопскаго и дахурскаго языковъ. СПБ. 1894.Ивановскій, Хрестом. =  Маньчжурская хрестоматія. I, II. Сост. А. 0 . Ивановскій. СПБ. 189 3.Котв. =  устныя сообщенія и догадки нрпв.-доц. Вл. Лгодв. Котвича2.М ур.— устныя сообщенія моего покойнаго ученика (оставленнаго при Уни

верситетѣ для приготовленія къ профессорскому званію по манджурской словесности) Федора Васильевича Муромскаго3. (Род. 1878 г. умеръ 11/24 авг. 1910).Поповъ. =  Палладій и П. С. Поповъ. Китайско-русскій словарь т. Іи II. Пекинъ.Рамст. Сравн. Фон. =  Г . I. Рам- стедтъ. Сравнительная фонетика монгольскаго письменнаго языка и халха’ско- ургпнекаго говора. Переводъ студентовъ Фак. Восг. яз. И. СПБ. Уннв. съ перваго нѣмец. пзд. подъ рсд. пр.-доц.А. Д. Руднева, съ дополи, автора, СПБ. \ 908.Руди. МВМ. =  А. Д. Рудневъ. Матеріалы по говорамъ Восточной Монголіи. СПБ. 1911. (Изд. Фак. Восг. яз. СПБ. Унпз. № 30).Руди. Мелодіи =  А. Д. Рудневъ. Мелодіи монгольскихъ племенъ. СПБ. 190 9. (Зап. ИРГО. по отд. эгпогр. т. XXXIV , Сборн. въ честь. . .  Гр. И. Потанина).Шпмк. =  Матеріалы для изученія шаманства у гольдовъ П. II. Шпмк свича (подъ рсд. М. Я. Сибирцева). Хабаровскъ. 1 89 6. (Заи. Прпамурскаго отдѣла Имп. Русск. Геогр. Общ. т. І,вып. 2). [На эту книгу мнѣ указалъ Вл. Л. Кот- впчъ].Ш к у р к п н ъ =  „Хулань-чэігь“ Слу-
1 Мой списокъ нс является исчерпывающимъ, да и не претендуетъ на полноту, такъ 

какъ литературу можно узнать изъ: G r., Котвича и L a u fe r ’a.
1! Въ его «Матеріалахъ для изученія тунгусскихъ нарѣчій, I, Образцы языка сунга- 

рійскихъ гольдовъ» (Жнв. Старина 1909, II—III) дана обстоятельная справка о всѣхъ соби
рателяхъ и матеріалахъ по живымъ манджуро-тунгусскимъ нарѣчіямъ.

3 Его труды находятся у пр. доц. Вл. Л. Котвича.



—  081 —шатсля III курса И. И. Шкуркина Восг. Инст. т. Ill, d . IV. Владивостокъ. 1902 г.).H arlo z. = L a  religion nalionalcdcs Tartarcs orientaux mandchous et mongols, сотрагёс a la religion des anciens chinois, d’apres lcs textes indigenes, avec le riluel lartare de l ’emprcur K ’ien-long, traduit pour la premiere fois par Cli. de H arlez. (Avec 8 planches) Bruxelles. 1887 [Me- moires couronnes et an (res Memoires publics par 1’Acad. royale de Belgique. XL].G r. =  Grube, Wilh1. Goldisch-deut- sches Wdrlerverzeiclmiss nebst gramma-' (ischen Bemerkungen mil vergleicliender Beriicksicbtigung der iibrigcn lungusischen

Dialektc. Sl.-Pbg. 1900. (Anliang zum III Bande труда L. v. Schrenck. „Beisen und Forsch. im Amur-Lande. . .«).Laufer, Hertli. =Skizze der manjuri- schen Literalur. „Keleli Szemlu*, В. IX , i — 33; 1908 r. Budapest.Bad 1 off. =  акад.. В. В. Рад.ювъ. B. Schm idt. =  Der Laulwandel im mandschu und mongolischen von — . Peking. 1898. (Exlr. from the Peking Oriental Sue. Journ. Vol. IV).«хеееі токтобуха маицусаі we- чере медере коолі бітхе» Виб.т. СНГ». Унив. Хуі. 8 4 4 2. О тетр. (со множествомъ рисунковъ предметовъ шаманскаго культа въ 6 -іі тетр.; ІІзд. 1747 года)3.
Названія языковъ и нарѣчій.

англ. =  англійскій языкъ. 
гольд. =  гольдскій языкъ. 
іреч. =  греческій языкъ. 
дахур. =  дахурскій языкъ4.I)., I).1, D .2 и тгр. =  дахур.\ см. объясненіе при S.
пит. =  китайскій языкъ. 
jam . =  латинскій языкъ. 
мом. =  мопгольскііі языкъ. 
монг. вост. =  монгольскіе восточные говоры изъ области описанныхъ мною въ Рудн. МВМ.

онкорСолон. =  онкоръ - солонскій языкъ.
с ибо =■  языкъ сибинцевъ или сибо. 
С О Л .  И С О Л О Н .  =  С0Л01ІСКІІІ языкъ. S ., S .1, S .2 и ир. (Сокращенныя названія для со.гоповъ (S.) и дахуровъ (D), согласно обозначенію ихъ въ Mandjurica А. 0 . Ивановскаго на стр. VI сл.). 
тур. =  турецкіе языки. 
хУрг. =  халхаско-ургпнскій говоръ монгольскаго языка.

1 Срв. еще интересныя указанія на вліяніе манджурскаго языка на китайскій въ 
его «Zur Pekinger Volkskunde» (Yeroffentlickungen aus dem Konigl. Museum f. Yolkerkunde 
В. VII. Berlin 1901). Также P. Schm id t, 49 н np.

2 Есть еще экземпляръ Xylogr. 46.
3 Кромѣ этого во многихъ манджурскнхъ слопарлхъ (напр. въ Азіатсн. музеѣ Акад. 

Наукъ) есть объясненіе разныхъ шаманскихъ терминовъ, но я предоставляю болѣе обсто
ятельную разработку моего небольшого матеріала спеціалистамъ манджуровѣдамъ и «шама
нистамъ».

4 Самъ я всегда слышалъ дат>ур или ДйГур, но для единообразія съ манджури- 
стами я согласился писать дахур.

Чаішекп Вост. Отд. ІІіш. Русск. Лрх. Обш. Т. XXI. 06
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p. s.Настоящую работу1 я съ самаго начала рѣшилъ посвятитьпроФессору Вильгельму Т о м с е п у  въ Копенгагенѣ. Въ январѣ 1911 г . я обратился въ Даиію съ запросомъ, не предполагаютъ ли тамошніе ученые ознаменовать день семидесятилѣтія рожденія Т о м с е н а  изданіемъ особаго юбилейнаго сборника, имѣя .ввиду помѣстить въ немъ настоящую статью. Сначала мнѣ отвѣтили отрицательно, но затѣмъ, подъ вліяніемъ моего запроса, дѣйствительно организовали сборникъ; въ полученномъ мною въ апрѣлѣ приглашеніи принять участіе въ немъ размѣры статей для него были (по Финансовымъ соображеніямъ) ограничены 8 -ю страницами и кромѣ того русскій языкъ и наша трапскрипція не допускались. Длинная переписка съ нѣсколькими учеными организаторами, съ редакторомъ и издателемъ сборника не привела къ желательнымъ результатамъ н мнѣ не осталось ничего другого, какъ отказаться отъ участія въ этомъ сборникѣ, возникшемъ, строго говоря, по моей иниціативѣ.Н е могу не высказать пожеланія, чтобы на будущее время въ сборникахъ по востоковѣдѣнію русскій языкъ былъ допущенъ на равныхъ правахъ съ другими «главными» языками.
Андрей Рудневъ.СПБ. Ноябрь 1911 г.

1 На основаніи издаваемаго здѣсь матеріала мною былъ прочтенъ докладъ въ засѣданіи Вост. Отд. 20 декабря 1907 года. (Срв. Зап. В. О. X V III , стр. XXI).




